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  ۲۵  در جهان اسلام یاضیدانش ر یها نهیزم  
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    زاده ترجمۀ مائده حسین، فضا گونرگون    
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نگار علم مکانیک در  آتیلا بیر، تاریخ درگذشت

 ɱدن اسلامی
  ١فضا گونرگون

  ٢زاده ترجمۀ مائده حسین

ش در اســتانبول ١٤٠٣مهــر  ١٦ش) مــورخ علــم و فنــاوری اهــل ترکیــه، ١٤٠٣- ١٣٢٠آتــیلا بیــر (

اصلی پروفسور بیر روی تــاریخ مکانیــک، نجــوم و ریاضــیات دورۀ اســلامی و درگذشت. تحقیقات 

  .جهان عثمانی متمرکز بود

آتیلا بیر متولد ازمیر، مدرک کارشناسی و کارشناســی ارشــد خــود را در رشــتۀ مهندســی بــرق از 

ش بــه ١٣٤٩ش دریافــت کــرد. در ســال ١٣٤٥(آلمــان) در ســال  ٣فنــی کارلســروهه مدرسۀ عالی

ندســی بــرق دانشــگاه فنــی اســتانبول دانشکدۀ مه

های  پیوست و تحقیق و تدریس در حــوزۀ سیســتم

کنترل الکترونیکی را شروع کــرد. موضــوع رســالۀ 

بینـــی قطعـــی و احتمـــالی در  دکتـــری او پیش

ش) بــود. کمــی بعــد، ١٣٥٤های کنتــرل ( سیستم

های  نوشتن مقــالات مشــهورش در مــورد دســتگاه

ســان دورۀ دســت مهندهیدرولیکی طراحی شده به

ش، بــه ١٣٥٩اسلامی را آغاز کــرد. پــس از ســال 

ــلامی  ــک دورۀ اس ــم مکانی ــۀ عل مطالعــۀ تاریخچ

بنوموسی  کتاب الحیلپرداخت و شرح جدیدی از 

بن شاکر (سدۀ سوم هجــری) تــدوین کــرد، او بــا 

                                                       
١. Feza Günergun های علوم عثمانی ، سردبیر نشریۀ پژوهشاستاد تاریخ علم دانشگاه استانبول ،fezagunergun@yahoo.com  
 darvag80@gmail.comآموختۀ تاریخ علم در پژوهشکدۀ تاریخ علم دانشگاه تهران،  دانش .٢

3. Hochschule – Karlsruhe 
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شــده در ایــن  های مکانیکی توصیف مهندسی کنترل و سیستم، کارکرد دستگاه نویناستفاده از دانش 

   ١کرد. تحلیلکتاب را 
های مرجع دانشمندان مسلمان به زبان ترکــی بــرای  برنامۀ مادام العمر پروفسور بیر ترجمۀ کتاب

درک بهتر سیر تحول تــاریخ علــم و تــدریس آن بــه دانشــجویانش بــود. از جملــۀ ایــن دانشــمندان، 

الدین، منجم دمشقی بود که در اواخر سدۀ دهم هجری در استانبول فعال بود. آتیلا بیــر در ســال  قیت

ق ســاخته ٩٨٣الدین در رصدخانۀ استانبول که در سال  ش کتابی دربارۀ ابزارهای نجومی تقی١٣٩٠

رق الســنیه الطــالدین دربارۀ ابزارهای مکانیکی با عنوان  شده بود، منتشر کرد. ترجمۀ ترکی کتاب تقی

در  ش١٤٠٠) در ســال یهــای مکــانیک های عالی در [ساخت] دستگاه روش( فی الآلات الروحانیه

٢استانبول به چاپ رسید.
تاریخ کاخ مــوزۀ توپکــاپی  یرا بر اساس نسخۀ ب زیج الغ بیگپروفسور بیر  

ابزارهــای ش منتشر کــرد. علاقــۀ بســیارش بــه ١٣٩١)، به ترکی ترجمه و در سال ١٧١٤روان نسخۀ (

ــیا  ــد ض ــار احم ــار روی آث ــه ک ــی او را ب علم

کبولوت ( م) دربــارۀ کــاربرد و ١٩٣٨- ١٨٦٩آ

های آفتابی هدایت کرد. ساخت ربع و ساعت

خوانــد،  می» کــامپیوتر عثمــانی«ربع که آن را 

اش بــود. بــر اســاس  ابزار علمی مــورد علاقــه

های آفتابی  ها و ساعت های فنی او، ربع ترسیم

های ترکیــه  هــا و دانشــگاه هجدیــدی بــرای موز

، ســاخت یــک ابــزار 
ً
ســاخته شــد. اخیــرا

ــه ــام  نقش ــه ن ــه«برداری، ب ثی
ّ
ــوزۀ » مثل ــرای م ب

 دانشگاه فنی استانبول را آغاز کرده بود.
الــدین  آتیلا بیــر ترجمــۀ ترکــی کتــاب تقی

کواکــب الهای مکانیکی به نــام  ساعت بارۀدر

ســتارگان ( الدّریه فی وضع البنجامات الدّوریه

)، هــای مکــانیکی خشان در کارکرد ســاعتدر

ابوریحــان بیرونــی در نجــوم و  التفهــیم کتاب

                                                       
  از آتیلا بیر مقالۀ زیر به زبان فارسی ترجمه شده است: .١
، سال ششم، میراث علمی اسلام و ایرانمیدرضا نفیسی، ، ترجمۀ ح»های کنترل خودکار در یونان باستان و دورۀ اسلامی نخستین دستگاه«

  .۵۷- ۴۲، ص ۱۳۹۶)، بهار و تابستان ۱۱شمارۀ اول (پیاپی 
، ترجمۀ غلامحسین رحیمی، تهران، کتاب الحیل بنوموسی بن شاکر: تحلیل از منظر مهندسی کنترل: آتیلا بیر، ترجمۀ فارسی این کتاب .٢

  .۱۳۸۹فرهنگی، پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات 
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نوشــته  اش بــه صــورت دست را به انجام رساند، اما به دلیل درگذشت ناگهانی ١کیذصالح  آثارالباقیۀ

 .ندا هباقی ماند
نــدازی بــا علاقۀ پروفسور بیر به فیزیک تیر و کمان او را به محاسبۀ یک الگوی ریاضی بــرای تیرا

در آنــاتولی اســتفاده  زمــانیهــایی را کــه ها و چرخــاب های واکنشی ترکی سوق داد. او آسیاب کمان

های  ها را مطالعه کرد. نتیجۀ تحقیقات یــک ســالۀ او دربــارۀ آســیاب شد، شناسایی و سازوکار آن می

 مانده در آناتولی، چاپ شد. بادی باقی
تدریس فشردۀ پروفسور بیر در مهندسی 

سیستم و کنترل مانع از تدریس او در تاریخ 

یان  فناوری و ابزارهای علمی نشد. دانشجو

های  دانشــگاه آموختگان دانشکارشناسی و 

های جالب و  مختلف استانبول از سخنرانی

شــدند. او نــه  منــد می دانش گستردۀ او بهره

ــد و  ــی ارش یان کارشناس ــجو ــه دانش تنهــا ب

نامــه  دکتری که در حــال آمــاده ســازی پایان

بودند، بلکه به هر کسی که مشتاق یادگیری 

کــرد. پروفســور  تاریخ علم بــود، کمــک می

ی خــود و هــم بــه بیر، هم با مقــالات علمــ

ــه مجلــۀ  ــوان داور ب هــای علــوم  پژوهشعن

کــرد. او عضــو استانبول کمک می ٢عثمانی

کادمی بــین المللــی تــاریخ علــم بــود. مــا  آ

پروفسور آتیلا بیر هستیم، کــه  مرگ سوگوار

باید الگویی برای محققان جوان تاریخ علم 

  و فناوری باشد.

                                                       
  است. بنگرید به:  افشار منتشر شده به ترجمۀ غلامحسین صدری» حساب هوایی«هم با عنوان آثار الباقیه بخشی از کتاب  .١

)، پاییز و ۲، سال اول، شمارۀ دوم (پیاپی میراث علمی اسلام و ایرانافشار،  ، ترجمۀ غلامحسین صدری»حساب هوایی«صالح ذکی، 
  .۸۶-۶۹، ص ۱۳۹۱زمستان 

2. Osmanlı Bilimi Araştırmaları 

به  الروحانیهالطرق السنیه فی الآلات ترجمۀ ترکی 

کین  کوشش آتیلا بیر، مصطفی کاچار و آدم آ


